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o EIAILA1(1968:69-70) . AL HIE T more', {HL A1 6 9 2 A1 5 WL 1 4 B 1
SAUH )R R L ), AR A R, HECH 'This fish cannot eat any more (it is so
/INE] (minor sentences) B[V 3 @A /45 44 sick)'s HWANE“+ N ANIZHEEA . Ten people
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O B R4 RS 69 B 4% B “subject”Fr“predicate”, ABALAEREIX B8] 4915 K FE LA T A AR M “Following common usage,
we call the two parts subject and predicate, but their grammatical meanings should better be described as topic and comment
rather than actor and action, which forms only a special case of topic and comment.” (1959: 250-251). «. . . the wider conception
of topic and comment is much more appropriate. The subject is literally the subject matter to talk about, and the predicate is what
the speaker comments on when a subject is presented to be talked about. Thus what is expressed by the subject need not be the
performer of the action in an action verb; it need not be equatable to what comes after equational verbs like s 'is'; nor need it
have the quality named in a predicative adjective. It may do all these, but it need not do so, so long as there is some general
relationship of topic and comment between subject and predicate.” (Chao 1968[2011]: 93)
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eat two pounds of meat.” : “P§ &% A Iz 1+ 4>
N”*Two pounds of meat eats,—feeds, ten people.’
“PU A~ N AL — 2% B ¥ Four people sit on one
bench.” : “— 2%t F AL+~ N *One bench seats
four people.”” (1968:70-71; 1968[2011]:95-96;
AN SE 1948:35).
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(2> MAREE, B Q) HFIELK, "2
— M EER . b, (1) FRIFITT opened the
door’, (2) [J#T7F‘the door has been opened’,
(3) ['JJF% ‘the door is open’. ” (1959: 251)

it (1948: 54), “DUEH A #shiE S
FINESZ I, ShETT A& BB AP 8
PIFTHR R E ) Hhan«FREEPENT T want to wash
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HFIHFR. tban, #% 17 <(There) rises a fog), i.e.
‘Fog has come up'; R4t  523% ‘He has died (on
him) a father', i.e. ‘His father has died'. ™.
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predicate”®(1968[2011],§2.5; Z#iEiE), Bl
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(1968[2011]:102).  F34h—/> LA IR X
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L RN CRERIKERI ) » (E&
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PEAMEDE A ERME RS EE) T,
TR R 5 AL AT DA DA 53 A — A IR A
aIX A~ N0yl “This man (is such that his) heart
is good’ “FRIE %A1, the roads are unfamiliar,
— 1 don’t know my way here’~ “FKUERIE? 1,
who knows?, — how should I know?"’(1948:35).
A AR RE (1948:36) X PRI S5 M T LA
Ji& 3 J5U oK 1) 3 RUA RS 1R 45 4 AR iR,
CORIR " MR PR AR, A
s PRGN At ILAE A4 ] R TR
FOERNELGN, B RO B B A FTH

B (1968[2011]:99) &42 H H BT+
TR AL B PR IR 2 — MR ) AR,
T A A 8 B )i R 1] 2H — FcH 1) 2 AR T
Mo b« /KFF 1 The water (we have set on
the stove) is boiling.” : “/& 7K 1 (There has)
developed water , —there is a flood. “K ¥
7 ”“The fire (we are trying to start) is lit.” : “F& K
I7¢(There has) started a fire, —there is a fire.”
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@ “a much larger percentage of Chinese sentences [than English-RJL] . . . are of the type where the subject is not the agent word

for the action in the predicate.” (1959: 251).

@ “For getting an accurate knowledge of how the language is spoken, therefore, it is much more important to listen to the forms

people do use than to ask them what they think they use” (1948: 32).

@ X ABEA & A von der Gabelentz 1869: 378.

@ “In general, if in a sentence of the form S-V-O the object O is the logical predicate, it is often recast in the form S-V de sh O
'what S-V's is O', thus putting O in the center of the predicate.” (2011: 102) &
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Fric £E 55 (unmarked focus; Halliday 1967b);
7f Lambrecht (1994: §5.2.2) H R4t H 1818
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@< .. in order to fully capture the relationship between focus marking and focus meaning, it is necessary to understand the status
of different sentential structures as ALLOSENTENCES (B & & ) 25449 8) F) ,i.e. as elements in a system of formal and
pragmatic oppositions” (Lambrecht 1994: 235). Lambrecht A 7 & T & £ 69 235 Al#f 5 (pragmatic assertion) , miXANiE
A E aiERAMERG RS : ik (Z691348) S (ZME8) . ERAHTRIAAMRSZAGRXFE, ®iliE
HF R GEEN) KRB 8 6) T MR T iEH 5 9 B 0 TR & & 454 . Lambrecht JeiX sk 254w & & 254
(focus structures) o fe@9 A GBI A0 & E4MH, FIMTRAISAT EZET EZOTRANE. XA G E»FIRFHE,
UL B M KRGk, BB EEM TR ARG HEH, LatEdgdf s L. thil, “BARME 6 EfET A
MEANGFUEH, MAFRMEFEEMHERN, RARLERTRBEHRETRRLEMG S TG £ 57
(1994: 120).
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